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MENTIONS LÉGALES/PROTECTION DES DONNÉES PERSONNELLES 

La présente rubrique fournit des informations détaillées sur le service 

« Intelligent Emergency Call » (ci-après également dénommé « appel 

d’urgence intelligent »), ainsi que des informations complètes sur la 

protection des données personnelles. 

1. Informations générales 

La société BMW (Schweiz) AG Industriestrasse 20, 8157 Dielsdorf, met 

à disposition de ses clients un service d’appel d’urgence intelligent 

« Intelligent Emergency Call » (ci-après dénommé le « service ») sous 

l’appellation « BMW Motorrad ConnectedRide ». BMW collectera, 

conservera et traitera les données liées au véhicule en respectant la loi 

en vigueur et uniquement dans la mesure où elles sont nécessaires au 

développement et à la fourniture du service. Sauf aux fins 

explicitement spécifiées dans les conditions générales d’utilisation du 

service d’appel d’urgence intelligent (« Intelligent Emergency Call »), 

BMW ne procédera à aucune collecte, conservation ou analyse de 

données personnelles au cours de la prestation de service. Le service 

sera fourni au moyen d’une carte SIM installée sur le véhicule. Le prix 

du service comprend les coûts de communication téléphonique et de 

transmission des données. 

2. Service de base BMW ConnectedRide– Intelligent Emergency Call 

À la remise du véhicule, l’appel d’urgence intelligent (Option 6AC) a déjà 

été activé, et ce pour toute la durée de vie du véhicule. Si le véhicule 

détecte la survenance d’un accident (collision ou chute), le module 

intégré de réseau mobile lance automatiquement un appel d’urgence 

auprès du centre d'appels d’urgence de BMW.  

L’agent du centre d’appels prendra alors contact avec le client, dans la 

mesure du possible, pour s’enquérir des circonstances de l’accident et 

alertera le centre de coordination des secours. Un haut-parleur ainsi 

qu'un microphone étant intégrés au guidon (manette de droite), il n’est 

pas nécessaire de disposer d’un système de communication intégré au 

casque pour établir la liaison vocale avec le centre d'appels d’urgence 

BMW. 

L’appel d’urgence intelligent pourra également être déclenché 

manuellement afin de solliciter de l’aide pour le pilote ou pour d'autres 

usagers de la route. 

L’identification et la localisation du véhicule sont nécessaires au 

fonctionnement de l’appel d’urgence intelligent. En effet, il s’agit ainsi 

de transmettre les informations requises au centre d’assistance afin 

qu’il puisse porter secours à l’appelant. Les demandes de l’utilisateur et 

les données nécessaires peuvent être transmises à des prestataires de 

service auxquels BMW fait appel pour la fourniture de ce service ; dans 

ce cas, ces données seront utilisées aux seules fins de fourniture du 

service et seront conservées jusqu’à ce que l’ensemble des procédures 

ait été convenablement mené à leur terme. En outre, certains éléments 

contextuels alimenteront, de manière totalement anonyme, le système 

d’information sur le trafic afin de prévenir les autres usagers de la route 

et seront par conséquent transmis à un prestataire de services. À 

l’exception des cas susmentionnés, aucune donnée ne sera transmise à 

des tiers. 

3. Disponibilité de l'appel d’urgence intelligent 

Le service est disponible uniquement pour les clients dont les véhicules 

sont approuvés en Suisse et dans la principauté de Lichtenstein et 

équipés pour assurer le service (Option 6AC). 

Le service d’appel d'urgence intelligent (« Intelligent Emergency Call ») 

est proposé en Autriche, en Belgique, en France, à Monaco, en 

Allemagne, en Italie, à Saint-Marin, dans la Cité du Vatican, en Pologne, 

en Suisse, au Royaume-Uni, en Irlande, au Luxembourg, aux Pays-Bas, 

en Norvège et en Suède. Les informations actuelles relatives à la 

couverture du réseau sont disponibles à l’adresse  

www.bmw-motorrad.ch/ecall 

. 

4. Désactivation 

À tout moment, le client pourra faire désactiver le service de base 

d’appel d’urgence intelligent (Option 6AC) BMW Motorrad 

ConnectedRide par un centre BMW Motorrad agréé, un distributeur 

local BMW Motorrad ou un atelier BMW Motorrad agréé. La 

désactivation de ce service entraînera également la désactivation de la 

carte SIM installée sur le véhicule. Par conséquent, le client n’aura donc 

plus la possibilité de passer un appel d’urgence depuis le véhicule. 

Pour plus d'informations sur le système d’appel d’urgence intelligence 

(« Intelligent Emergency Call ») et sur les conditions générales du 

service BMW Motorrad ConnectedRide, veuillez consulter la page web 

www.bmw-motorrad.ch/ecall . Le service clientèle de BMW Motorrad 

ConnectedRide peut être joint par courrier électronique à l'adresse 

info@bmw-connecteddrive.ch  . 

 

CONDITIONS GÉNÉRALES D’UTILISATION 

BMW Motorrad ConnectedRide 

 

1. BMW Motorrad ConnectedRide et le contrat BMW Motorrad 

ConnectedRide 

1.1. La société BMW (Schweiz) AG Industriestrasse 20, 8157 

Dielsdorf, met à disposition de ses clients un service d’appel d’urgence 

intelligent « Intelligent Emergency Call » (ci-après dénommé le 

« service ») sous l’appellation « BMW Motorrad ConnectedRide » 

conformément aux présentes conditions générales. 

1.2. La version actuelle des conditions générales peut être 

consultée, sauvegardée ou imprimée à l'adresse suivante : www.bmw-

motorrad.ch/ecall . Les modifications des conditions générales seront 

publiées au plus tard six semaines avant leur entrée en vigueur, et BMW 

prendra contact avec le client, dans la mesure du possible, afin de 

l’informer des changements. Si le client ne s'oppose pas aux 

amendements apportés dans le délai prescrit, ceux-ci deviendront 

partie intégrante du contrat. 

1.3. La fourniture du service d’appel d’urgence intelligent 

(« Intelligent Emergency Call ») est conditionnée à la signature d’un 

contrat BMW Motorrad ConnectedRide entre le client et BMW. Le 

contrat BMW Motorrad ConnectedRide est une convention générale 

conclue entre BMW et le client ; il ne sera à aucun moment constitutif 

d’un achat ou d'une obligation de paiement en l'absence de la 

souscription d'un service. Le client bénéficiera du service de base 

d’appel d’urgence intelligent BMW Motorrad ConnectedRide 

(« Intelligent Emergency Call ») conformément à la présente convention 

générale et à la description du service.  

1.4. En cas de commande d’un nouveau véhicule équipé en série 

ou en option du système d’appel d’urgence intelligent (« Intelligent 

Emergency Call ») auprès d’un centre BMW Motorrad ou d'un 

distributeur local BMW Motorrad, le client devra demander 

l’établissement d’un contrat BMW ConnectedRide pour pouvoir utiliser 

le service. 

1.5. Si le service fait partie des équipements de série pour le 

nouveau véhicule, le contrat de vente passé entre le client et le vendeur 

pour l’acquisition du véhicule entraînera la conclusion concomitante 

d'un contrat BMW Motorrad ConnectedRide entre le client et BMW. 

1.6. Si le service fait partie des équipements optionnels du 

nouveau véhicule, le client ne sera tenu de conclure un contrat BMW 

ConnectedRide qu’au moment où il ne sera plus possible pour lui de 

revenir sur sa commande de l'équipement en option en question. Le 

contrat BMW Motorrad ConnectedRide sera conclu entre le client et 

BMW dès lors que BMW active le service à l'occasion de la première 

immatriculation du véhicule. 

1.7. Si le client ne souhaite pas utiliser le service de base d’appel 

d’urgence intelligent (« Intelligent Emergency Call ») et demande la 

désactivation de la carte SIM avant la remise du véhicule, il sera mis fin 

au contrat ConnectedRide conformément au paragraphe 1.4. 

1.8. Dans le cas où il n’aurait pas été conclu de contrat BMW 

Motorrad ConnectedRide conformément au paragraphe 1.4, le client a 

la possibilité de conclure un contrat BMW Motorrad ConnectedRide 
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auprès d’un centre BMW Motorrad agréé, d’un distributeur local BMW 

Motorrad ou d'un atelier BMW Motorrad agréé, dès lors qu’il est le 

propriétaire du véhicule ou qu’il en est l’utilisateur principal et que le 

véhicule dispose en série ou en option de l’équipement nécessaire. 

1.9. Dans l’ensemble des cas mentionnés ci-dessus (aux 

paragraphes 1.4 et 1.6), le client renonce au droit de demander une 

déclaration d'acceptation spécifique (consentement tacite). 

 

2. Description, durée et disponibilité du service 

2.1. L’étendue des services proposés au titre de l’appel d’urgence 

intelligent (« Intelligent Emergency Call ») est détaillée à la rubrique 

intitulée Mentions légales/Protection des données personnelles. 

2.2. Conformément au paragraphe 1.3, le contrat BMW 

Motorrad ConnectedRide est à durée indéterminée.  

2.3. La fourniture du service d’appel d’urgence intelligent 

(« Intelligent Emergency Call ») requiert l’installation d’une carte SIM 

sur le véhicule. En conséquence, le service se limitera, dans certaines 

situations, à la seule zone géographique dans laquelle il est possible 

d’émettre ou de recevoir un signal radioélectrique à partir des stations 

de base gérées par les opérateurs de réseaux ; le fonctionnement du 

service pourra parfois être altéré par les conditions atmosphériques, les 

caractéristiques topographiques, la position du véhicule ou la présence 

d’obstacles (par exemple des ponts ou des bâtiments). En outre, le 

service ne pourra être délivré qu’à la condition qu’un réseau de 

téléphonie mobile fonctionnant avec la carte SIM installée soit 

opérationnel. 

2.4. Des interruptions de service sont susceptibles de se produire 

en cas de force majeure, notamment des grèves, des interdictions ou 

des instructions officielles, et en cas de mesures techniques ou de 

mesures autres, telles que des réparations, des mises à jour du système 

ou des extensions logicielles nécessaires au fonctionnement ou à 

l'amélioration des systèmes de BMW, des systèmes des fournisseurs de 

données relatives au trafic ou des systèmes des opérateurs de réseaux. 

Des interruptions de service sont également susceptibles de se produire 

en raison de goulots d’étranglement de courte durée ou d’interruptions 

de fonctionnement des systèmes de télécommunications tiers. BMW 

s’engage à mettre en œuvre tout ce qui est raisonnablement possible 

pour remédier sans délai à ces interruptions de service ou pour 

entreprendre les démarches en vue de la résolution du problème. 

2.5. Le client pourra informer le service clientèle ConnectedRide 

de toute interruption du service (voir au paragraphe 6). 

2.6. BMW se réserve le droit de modifier l’offre de service 

proposée dans la mesure où le client considère que cette modification 

est raisonnable par rapport à l’offre de service convenu. Dans le cas où 

une modification supplémentaire devrait être apportée à l’offre de 

service et dont le client pourrait être averti par courrier postal ou 

courrier électronique, le client pourra mettre fin au contrat 

correspondant à ce service dans un délai de six semaines après en avoir 

été avisé, par courrier postal ou courrier électronique, à la suite de quoi 

le service clientèle de ConnectedRide procédera à la désactivation sans 

frais du service (voir au paragraphe 6). 

 

3. Conditions d'utilisation 

3.1. Le client s’interdit d'utiliser le service à des fins illégales et 

s'assure qu’il en sera de même pour les tiers. 

3.2. Le client supportera les frais liés à toute utilisation abusive 

du service d'appel d’urgence. 

3.3. Le contrat BMW Motorrad ConnectedRide liant BMW et le 

client, de même que le service pour lequel le client paie, sont attachés 

spécifiquement au véhicule et ne sont susceptibles ni d’être transférés 

ni d’être utilisés pour un autre véhicule. 

 

4. Désactivation du service, résiliation du contrat BMW Motorrad 

ConnectedRide 

4.1. À tout moment, le client pourra faire désactiver la carte SIM 

installée sur la moto par un centre BMW Motorrad agréé, un 

distributeur local BMW Motorrad ou un atelier BMW Motorrad agréé. 

Une fois la carte SIM désactivée, le système d’appel d’urgence 

intelligent le sera également et le service cessera de fonctionner. 

4.2. BMW et le client pourront mettre fin au contrat BMW 

Motorrad ConnectedRide (dans la mesure où sa durée est indéterminée 

conformément au paragraphe 2.2), ainsi qu’à tout service à durée 

illimitée quel qu’il soit, à tout moment avec un préavis de six semaines. 

 

5. Cession ou transfert du véhicule à un tiers 

5.1. Le transfert d'un contrat BMW Motorrad ConnectedRide 

existant d’un client à un tiers requiert le consentement de BMW. Cela 

vaut également pour le cas où le client cède ou transfère de manière 

définitive le véhicule à un tiers. 

5.2. Le client est tenu d’informer le tiers à qui le véhicule est 

vendu ou remis de la procédure d’activation et de désactivation du 

système d’appel d’urgence intelligent (« Intelligent Emergency Call »). 

 

6. Contact 

Le service clients BMW Motorrad ConnectedRide peut être joint par 

téléphone au 0844 250 250 (du lundi au vendredi de 8h à 18h) ou par 

messagerie électronique à l’adresse info@bmw-connecteddrive.ch  . 

 

7. Responsabilité 

7.1. BMW ne saurait être tenu responsable de l’exactitude ou de 

la mise à jour des données et des informations fournies par 

l’intermédiaire du service. 

7.2. BMW ne saurait être tenu responsable des conséquences 

que pourraient entraîner des interruptions, des pannes ou des 

restrictions dans le fonctionnement du service, en particulier dans les 

cas mentionnés aux paragraphes 2.3 et 2.4 des présentes. 

7.3. En cas de négligence légère, la responsabilité de BMW se 

limitera aux seules infractions aux obligations contractuelles 

essentielles, à savoir la fourniture des services dont BMW entend 

s'acquitter selon les termes du contrat, ou dont la réalisation est 

indispensable à l’exécution du contrat et auxquels le client est en droit 

de s’attendre. Cette responsabilité se limitera aux seuls préjudices 

habituels et prévisibles à la conclusion du contrat. 

7.4. La responsabilité personnelle des représentants légaux, des 

représentants chargés de l’exécution du contrat et des salariés de BMW 

en cas de préjudice lié à une négligence légère de leur part se limitera 

également aux seuls cas décrits au paragraphe précédent. 

7.5. Conformément à la loi allemande sur la responsabilité du fait 

des produits défectueux (ProdHaftG – Produkthaftungsgesetz ; 

législation allemande sur la responsabilité délictuelle et contractuelle), 

BMW ne saurait être tenu responsable d’un défaut grave quel qu'il soit 

en cas de dissimulation dolosive au moment du transfert de garantie et 

du risque d’achat (transfert de propriété). Ces limitations de 

responsabilité ne sauraient s'appliquer en cas de malveillance délibérée, 

de négligence grave ou en cas de mise en danger de la vie d’autrui, 

d’atteinte à l’intégrité physique ou à la santé. 

 

8. Traitement et protection des données 

8.1. BMW collecte, conserve et utilise les données personnelles 

fournies par le client dans le respect des dispositions réglementaires, 

dans la mesure où la formation, la création ou la modification de la 

relation contractuelle et l’utilisation du service le requièrent. Les détails 

relatifs au traitement des données personnelles ou des données 

spécifiques au véhicule pourront être consultés à l'adresse suivante 

www.bmw-motorrad.ch/ecall, à la rubrique consacrée aux mentions 

légales et à la protection des données personnelles. 

8.2. Les données utilisateurs pourront être traitées dans la 

mesure où la mise au jour d’une utilisation abusive du service le 

nécessiterait ; elles pourront également, si nécessaire, être conservées 

un certain temps au-delà de la fin du contrat. 
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8.3. Des données sur l’utilisation du service sont extraites de 

façon complètement anonyme à des fins de contrôle de la qualité et 

d'amélioration du produit. 

 

 

9. Attribution de compétence et loi applicable 

9.1. Pour tout recours résultant de relations commerciales entre 

professionnels bénéficiant du statut de commerçant, il est fait 

attribution exclusive aux tribunaux de Dielsdorf. 

9.2. Cette même juridiction est compétente dans le cas où le 

client ne disposerait pas d’un tribunal à compétence générale dans son 

pays, ou que le client déménagerait et deviendrait résident habituel 

d’un autre pays une fois le contrat conclu, ou encore que le lieu de 

résidence habituelle du client serait inconnu au moment où le litige est 

porté devant les tribunaux. 

9.3. La loi applicable pour tous les litiges qui pourraient naître de 

la présente relation contractuelle est la loi suisse ; l'application de la 

Convention des Nations unies sur les contrats de vente internationale 

de marchandises est exclue. Ce choix de la législation applicable ne vaut 

que dans le cas où les dispositions légales du droit de la consommation 

en vigueur dans le pays de résidence du client au moment de la 

passation de commande ne trouvent pas à s'appliquer.

 


